
528 yanvar 2018-ci il, bazar

 � Qədim tarixi olan Azərbaycan dili əsrlər boyu 
zənginləşərək, cilalanaraq bugünkü qürur duyulmalı səviyyəyə, 
sözün həqiqi mənasında, müstəqil olan ölkənin dövlət dili 
səviyyəsinə çatmışdır. Eyni zamanda, elmi cəhətdən hərtərəfli 
araşdırılması baxımından türk dilləri ailəsində, demək olar, ən 
mükəmməl dildir və ümummilli lider Heydər Əliyevin dediyi kimi, 
dünya dilləri içərisində öz layiqli yerini tutmuşdur.

Yüzillər öncə Azərbaycan dili bü-
tün Qafqazda yayılmış yeganə dil idi. 
Rus yazıçısı Bestujev Marlinskinin, rus 
poeziyasının görkəmli nümayəndəsi 
Mixail Lermontovun Azərbaycan dili 
haqqındakı məlum fikirləri bunun 
əyani təsdiqidir. Tanınmış alman-ingi-
lis dilşünası, şərqşünas Fridrix Maks 
Müllerin (1823-1900), Azərbaycan 
dilinin zənginliyi və gözəlliyi barədə 
fikirləri isə xüsusi qürur doğurur: 
“Sanki bütün dünya dilçiləri bir yerə 
yığışıb Azərbaycan türkcəsini yaradıb 
və deyiblər ki, baxın, dil belə olar. 
Azərbaycan dili öz zənginliyinə görə 
budaqları barlı-bəhərli meyvə ağacını 
xatırladır”.

Azərbaycan dili tarixən müxtəlif 
inkişaf mərhələlərindən keçmişdir. 
Lakin onun elmi cəhətdən geniş 
tədqiqi, zaman baxımından qısa olsa 
da, sovet dövrünə təsadüf edir. O 
dövrdə, rəsmi dövlət dili üslubunu 
çıxmaq şərtilə, dilimiz bütün başqa 
sahələrdə geniş işlənirdi. 1978-ci 
ildə respublika Konstutisiyasın-
da Azərbaycan dilinin dövlət dili 
kimi təsbit olunmasından sonra 
vəziyyət daha da yaxşılaşmışdı. 
Bu isə yeri gələndə dil məsələsi ilə 
bağlı kimlərinsə yekəxana iradı-
na da çəkinmədən cavab verməyə 
imkan yaradırdı. Kiçik bir misal: ilk 
Azərbaycan Ensiklopediyasının Baş 
redaksiyasında işlədiyim vaxt bir 
neçə il həm də partiya təşkilatının 
katibi olmuşam. Hər ilin sonunda 
rayon partiya komitəsinin göndərdiyi 
iki nümayəndə iclas protokollarını 
yoxlayırdı. Ensiklopediya redaksiyası 
həmin dövrdə Bakıda partiya bürosu 
sənədlərinin Azərbaycan dilində 
yazıldığı çox az sayda təşkilatlardan 
biri idi. Növbəti dəfə gələnlərdən biri 
başqa millətin nümayəndəsi idi və 
təbii ki, Azərbaycan dilini bilmirdi. 
Sənədlərə baxanda amiranə tərzdə 
soruşdu ki, sizə kim icazə verib pro-
tokolları Azərbaycan dilində yazır-
sınız?” Cavabım çox qısa oldu: belə 
suallara görə məhkəməyə verərlər, 
Azərbaycanın Konstitusiyasını 
oxuyun... Raykomun nümayəndəsi 
dinməzcə çıxıb getdi.

Təhsilin bütün pillələrində milli 
dilin mövqeyinə görə Azərbaycan SSRİ 
məkanında yaxşı vəziyyətdə olan bir 
neçə respublikadan biri idi. Müttəfiq 
respublikaların əksəriyyətində, hətta 
Ukrayna və Belarusiyada da milli dildə 
ümumtəhsil məktəbləri azlıq təşkil 
edirdi. Bu, faktdır.

Ümummilli lider Heydər 
Əliyevin müstəqil Azərbaycana 
rəhbərlik etdiyi dövrü ana dilimizin 
inkişafına göstərilən diqqət və qayğı 
baxımından xüsusi mərhələ kimi 
vurğulamalıyıq. Birincisi, dili-
miz əsl qiymətini məhz bu dövrdə 
almış, onun inkişafı ilə bağlı dövlət 
səviyyəsində çox mühüm qərarlar 
qəbul edilmişdir.İkincisi, AMEA-nın 
müxbir üzvü S.Xəlilovun haqlı olaraq 
vurğuladığı kimi, Azərbaycanda 
dövlətçilik təfəkkürünün, milli və 
ictimai-siyasi özünüdərkin inkişa-
fında misilsiz xidmətlər göstərən 
Heydər Əliyev, eyni zamanda, 
siyasət dilinin, milli dövlət dili-
nin müstəqil üslub istiqaməti kimi 
formalaşmasının da əsasını qoymuş-
dur. Bunun təsdiqi kimi, ümummilli 
liderin xarici nümayəndə heyətləri 
ilə çoxsaylı görüşlərini, müxtəlif 
rəsmi tədbirlərdəki nitq və çıxışlarını 
xatırlamaq kifayətdir. Bütün bunları 
Heydər Əliyevin dövlət dilimizdə dip-
lomatik üslubun yaranmasına gətirib 
çıxaran diplomatiya məktəbi kimi 
qiymətləndirmək olar.

Prezident İlham Əliyevin 2012-ci 
il 23 may tarixli sərəncamına əsasən 
hazırlanaraq, geniş müzakirələrdən 
sonra təsdiq edilmiş “Azərbaycan 
dilinin qloballaşma şəraitində zama-
nın tələblərinə uyğun istifadəsinə 

və ölkədə dilçiliyin inkişafına dair 
Dövlət Proqramı” (2013) isə əvvəlki 
illərdə qəbul olunmuş qərarlardan 
irəli gələn vəzifələrin yerinə 
yetirilməsi baxımından geniş fəaliyyət 
planı kimi səciyyələndirilməlidir.

Lakin dilimizin inkişafına, 
qorunmasına dövlət səviyyəsində 
bu dərəcədə diqqət və qay-
ğı göstərilməsinə baxmayaraq, 
Azərbaycan dili, sözün həqiqi 
mənasında, indiki qədər özbaşı-

nalığa məruz qalmayıb. Bunun da 
səbəbkarı yazılı və elektron KİV-lər, 
telekanallardır. İndiki dövrdə sayı 
bəlkə də bilinməyən qəzetlərdən 
yalnız bir neçəsini, ilk növbədə, rəsmi 
qəzetləri çıxmaqla, hər hansı birinə 
göz gəzdirəndə çoxsaylı dil və üslub 
səhvlərinə rast gəlmək mümkün-
dür. Belə vəziyyətdə düşünürsən ki, 
görəsən, həmin nəşrlərin redaktorları 
çapa gedən materialları oxuyurlarmı, 
ümumiyyətlə, bu redaksiyalarda kor-
rektor, növbətçi redaktor olurmu? Əgər 
varsa, onlar Azərbaycan dilinin ən adi 
yazı normalarını bilirlərmi?

Deyilənlərə aid bir neçə misal: 
“Bakı şəhərinin mərkəzi yaşa-
yış məntəqələrindən biri sayılan 
Nərimanov rayonunun əsası 1941-ci 
ildə qoyulub. 1957-ci ildə isə Keşlə 
rayonunun adı dəyişdirilərək, 
Nərimanov Rayon Zəhmətkeş Depu-
tatları Soveti İcraiyyə Komitəsi olub.

Təşkil Olunmuş 
Cinayətkarlıqla Mübarizə İdarəsi.

Erməni aqressiyasından zərər 
çəkən ölkəni öz torpağına qarşı 
aqressiyada ittiham edir...

Rekomendasiya xarakterli 
sənədin sərt tonu və tezislərin for-
mulirovkası...

Avropa Parlamentinin bu tipli 
qətnamələrini iqnor edən...

(Başlıq): Ermənistanın 
Azərbaycana qarşı atdığı provaka-
tiv addımlar tendensiya xarakteri 
alır.

Ağcabədidə 4 hektar sahədə 
meşə tingliyi səpilib.

Sujet xəttində müğənni 
Azərbaycan da daxil olmaqla 
ümumilikdə 7 millətin- çinli, yunan, 
misirli, afrikalı, hindus, qədim 
avropalı xanımların obrazını can-
landırır.

...ona qəti etirazını bildirdikdə 
o, birincisi ilə mübahisə edərək 
onu öldürmək məqsədi ilə üstündə 
gəzdirdiyi “Makarov” tipli tapan-
çadan sonuncunu yerı yıxıb, ona 
atəş açmağa cəhd edib.

Bu təkliflə Milli Məclisin 
iclasında çıxışında deputat... çıxış 
edib...insanları bütün həyatlarını o 
obyektlər qurulması üzrə qurublar 
deyə millət vəkili deyib.

Telekanallarda, xəbər saytla-
rında da eyni vəziyyətdir: güclü 
külək elektrik naqillərinin sıradan 
çıxmasına yol açıb. 

Azərbaycanda ilk dəfə böyrək 
transplantasiya əməliyyatı olunan 
qadın doğuş həyata keçirib.

Ronni Vudun mal varlığı...70 
milyon funt-sterlinq təşkil edir.

Palçıq vulkanlarının əksəriyyəti 
Bakıda və Abşeron yarımadasında 
yer alıb.

Camış əti mal əti adı ilə satılır.
Topa yiyələnən...dəri meşini boş 

qapıya yönəltdi.

...həyətinə hasardan aşmaq 
yolu ilə daxil olaraq...

Qubadlı rayonunda da (?!) 
...əhalinin kütləvi müayinəsi keçi-
rilir.

Marşrut muxtar respublika 
ərazisində... xətti üzrə hərəkət 
edəcək.

Belə “savadlı” yazıları, xəbərləri 
oxuyanda, dinləyəndə onların 
müəlliflərinin az qala orta məktəb 
təhsilinə də şübhə edirsən. Çox təəssüf 
ki, belələrinin sayı heç də az deyil.

Lakin “Azərbaycan dilinin 
orfoqrafiya lüğəti”nin son nəşrləri 
daha çox narahatlıq doğurur. Ən 
xoşagəlməz hal isə sözlərin sayı-
nı artırmaq xatirinə “Ərəb və fars 
sözləri lüğət”indən və tərcümə 
lüğətlərindən arxaik, əcnəbi sözlərin 

köçürülməsidir. Bu isə dilimizin 
saflığının qorunması baxımından çox 
təhlükəlidir.

Məsələn, lüğətin 2013-cü il 
nəşrindən bəzi arxaik sözlər: 
and-qəşəm, aşüftə, aşuftəhal, 
aşüftəlik, badar, dustanə, düşaxə, 
əqəl, əqəllən, mənidar, mülhəq, 
mülhid, mülhidlik, nasəlis, nasəza, 
nasəzalıq, peydərpey, peyhapey...

Uydurma, tərcümə 
lüğətlərindən götürülmüş sözlər: 
anbarçı, arvadabənzər (el arasında 
arvadyarım deyirlər), budka, bud-
kaçı (+ 4 söz), budyonovka, buxalter, 
buxalteriya, buxalterlik, buludcuq, 
buterbrodhazırlama, buterbrod-
xana, buterbrodyemə, buzçu, 
buzçuluq, buzxanaçılıq, demisezon, 
donuzbala, donuzçu, duşagirmə, 
duşdançıxma, düyücü, düyüçülük 
(tərcümə lüğətindəki səhvlərin 
təkrarıdır), eldaş, eldaşlıq, eldaşol-
ma, forvard, hinduşka, xiyarcıq, 
həkimdənsonralıq, insaniyyətpərvər, 
insaniyyətpərvərlik, inəksağan, 
keçisağan, kontraband (+2 söz), 
kontribusiya, koordinasiya (+8 
söz), koryaçka, kotelok, kuplet, 
kursovka, kutuzovçu, kuza, kuzalı, 
kuzasız, kvartal, kvartallıq, kvo-
rum, kvit, leyka, lepta, lotok, (+4 
söz),marqarinyemə, marqarinyeyən 
(söz sırası da səhvdir), mənzilsatan 
(bu məntiqlə mənzilalan da ol-
malı idi), moment, mulça (kənd 
təsərrüfatında çalışanların, bəlkə 
də, heç vaxt işlətmədiyi bu sözün 11 
variantı verilib), pambıqtoplayan, 
pencəkçi (yaxşı ki, şalvarçı unu-
dulub), orkestrovka, oriyentalist, 
pendirqayıran, piroşkixana, prins, 
probka (+17 söz), provokasiya, 
provokator, provokatorluq, pyero 
(fransızların xalq teatrının persona-
jı?), prospektsalan, prostpektsalma, 
sinifdaş, sinifdaşlıq, şıllaqçı, təpikçil, 
tost, videokafe, videomaqnitofonxa-
na və sair. 

Hürgüc, əlyetən sözləri yox-
dur, revmatologiya, revmatoloq, 
revmatoloqluq sözlərində hərf səhvi 
var. Xruşsovun vaxtından qalma 
“kvadrat yuva üsulu” ifadəsi kimə 
lazımdır? Peşə-texniki ifadəsi bir 
vaxtlar peşə-texniki məktəbi kimi 
yazılan səhvin təkrarıdır, texniki 
peşə, texniki peşə məktəbi olmalıdır 
ki, bunlar da lüğət sözləri deyil.

Ümumiyyətlə, orfoqrafiya 
lüğətinin tərtibində əsas şərt olan 
vahid prinsip gözlənilməmişdir. 
Bəzi sözlərin variantları (məsələn, 
pardaq - 24 söz, peyin- 34 söz, pıp-
rız- 31 söz, yamaq- 37 söz və sair) 
həddən çoxdur.

Əvvəlki nəşrdən cəmi 9 il sonra 
buraxılmış orfoqrafiya lüğətində 
sözlərin sayının birdən-birə 30 
mindən çox artması heç bir məntiqə 
sığmır və bəlkə də, dünyada lüğətçilik 
tarixində görünməmiş “yenilikdir”. 

Deməli, indiyədək dilimiz ala-yarım-
çıq idi?

Hələ bu, azmış kimi, lüğətin 
gələcəkdə hazırlanacaq təzə nəşrinə 
“Ərəb və fars sözləri lüğəti”ndən, 
tərçümə lüğətlərindən götürülmüş 
yeni sözlərin (audensiya, konfidant 
(yəqin ki, konfident demək istəyirlər), 
kompromat, inauquraşiya, kambio, 
kambist, kamerger, müsəbbi, şürud 
(əslində, şürut), təəssüfnamə,izoqlos, 
kurfist (əslində, kurfürst), təkbeyt, 
fəməl-yəməl (əslində, fəmən-yəməl), 
notifikasiya, nostrifikasiya, rezervit, 
rezervist, kannibal, raskol, raskolçu 
(təfriqə, təfriqəçi əvəzinə?) və s. daxil 
olunmasını təklif edirlər. Hətta viaqra 
sözünü də unutmayıblar.

Yuxarıdakı misallar orfoq-
rafiya lüğətinin son nəşrini ötəri 

vərəqləyərkən rast gəldiyimizdir. Baş-
dan-başa diqqətlə oxunsa, şübhəsiz, 
belə misalların sayı daha çox olar. 
Bu baxımdan Dil Komissiyasının 
və Dilçilik İnstitutunun qrifi ilə nəşr 
edilmiş orfoqrafiya lüğətində belə 
nöqsanların olması haqlı təəccüb və 
təəssüf doğurur.Belə davam edərsə, 
yaxın 15-20 il ərzində Azərbaycan di-
linin nə vəziyyətə düşəcəyini təsəvvür 
etmək heç də çətin deyil.

Yeri gəlmişkən, bir məqamı da 
xatırlatmaq istərdim. Danışıqda, yazılı 
ədəbiyyatda, KİV-də, televiziyalarda 
bəzi xalqların və onların dillərinin ad-
ları səhv işlədilir. Əslində, necə olmalı-
dır? Bunun iki izahı var: 1) ölkənin adı 
xalqın adından yarandıqda xalqın adı 
-lar,-lər şəkilçiləri ilə yazılır: türklər, 
türkmənlər, özbəklər, ruslar, beloruslar, 
polyaklar, almanlar, italyanlar və s; 
2) əksinə, xalqın adı ölkənin adından 
yarandıqda -lılar, -lilər şəkilçiləri ilə 
yazılır:azərbaycanlılar, albanlar, ame-
rikalılar, avstraliyalılar, braziliyalılar, 
hollandiyalılar, irlandiyalılar, ispaniya-
lılar, isveçlilər, kanadalılar, meksikalı-
lar, norveçlilər, portuqaliyalılar və s.

Ancaq ikinci qrupa aid olanların, 
demək olar, hamısının adları səhv 
işlədilir: amerikanlar, hollandlar, 
irlandlar, islandlar, ispanlar, isveçlər, 
norveçlər, portuqallar, şotlandlar və 
sair. Halbuki, bunların heç birinin 
adının etnik mənşə ilə bağlılığı yox-
dur. Məsələn, Portuqaliya adı Portus 
Kale (indiki Portu) şəhərinin adı ilə 
bağlıdır və təbii ki, bu ölkənin xalqı-
nın adı portuqallar, dili isə portuqal 
dili ola bilməz. Orfoqrafiya lüğətinin 
yeni nəşrində bunlar mütləq nəzərə 
alınmalıdır.

Narahatlıq doğuran daha bir 
“yenilik” Türkiyə türkcəsindən 
bəzi söz və ifadələrin Azərbaycan 
dilinə yerli-yersiz daxil edilməsidir. 
Bu. ilk vaxtlar adi danışıq dilində 
(bizimkilər bir-iki ay Türkiyədə olub 
qayıdandan sonra, az qala, evində 
də Anadolu ləhcəsində danışırlar), 
mətbuatda, televiziyada özünü 
göstərirdi. Məsələn, ilkə imza atmaq, 
derbi, millət vəkilləri, sərgiləmək 
və sair. Sənədi imzalayarlar, futbol, 
voleybol oyunlarını yox, xalçanı, 
rəsm əsərlərini, yeni kitabları və s. 
sərgiləyərlər. Azərbaycanın Konstitu-
siyasında deputat sözü var, ona görə 
də millət vəkili ifadəsini işlətmək, 
sadəcə, özümüzə hörmətsizlikdir.

Son vaxtlar isə “yeni” fikirlər 
də səslənir. Məsələn, guya daha 
çox gənclərin işlətdiyi paylaş-
maq, yükləmək, bəyənmək sözləri 
türkcədən götürülmüşdür. Yaxud, 
indiyədək biz “doğum günün 
mübarək” deməyə utanırdıq, 
türk filmlərinin təsiri ilə artıq bu 
münasibət düzəlməkdədir. “Dost-
larla çay keyfi” də sanki yayılmış 
bir haldır, “stress atmaq” isə bizə 
“göydəcə qapılan” ifadə kimi 

təqdim olunur. Xeyir, stressi yox, 
daşı, gülləni, papağı və s. atarlar, 
stressdən çıxarlar! “Dadını çı-
xarmaq” ifadəsinin də dlimizdə 
möhkəmləndiyini iddia etmək 
düz deyil. Biz “şitini çıxarmaq”, 
“ləzzətini dadmaq” deyirik. Yaxud, 
guya biz canım, həyatım sözlərini 
də türkcədən eşidib işlədirik. Bu 
nə məntiqdir, xalq mahnılarımız-
dan, bayatılarımızdan da xəbəriniz 
yoxdur? “Şəhərdə adam əlindən 
tərpənmək olmur, iştə bazar günü!” 
Osmanlı ləhcəsindəki “iştə” sözü 
deyimi gücləndirir? Yox! Həmin 
cümləni təmiz Azərbaycan dilində 
yazaq: “Bazar günüdür, şəhərdə 
adam əlindən tərpənmək olmur!” 
Hansı yaxşıdır? “Gəl bunu tatlıya 
bağlayım”, “Yapma ya...” – bunlar 

bizə çox lazımdır? Gəlin, yerli-yer-
siz heç kimi yamsılamayaq, Vaqif 
Səmədoğlunun Nazim Hikmətlə 
görüşləri barədə xatirələrində 
böyük türk şairinin Azərbaycan dili 
haqqında dediyi sözləri yada salaq: 
“Öz dilinizdə danışın. Dilinizi qoru-
yun. Azərbaycan türkcəsi təmizdir, 
safdır, şirindir”.

Vaxtilə ruscadan tərcümədən 
gələn səhvlər dilimizdə indi də işlənir 
və yeni uydurmalar da əlavə olunur: 
məhsuldar danışıqlar, məhsuldar 
görüş, qaz tədarükü, televizor 
tədarükü, təyyarə tədarükü, 
addım atmaq, iş aparmaq, söhbət 
aparmaq və sair. Axı, danışıqla-
rın, görüşlərin nəticəsi məhsuldar 
yox,səmərəli, yaxşı, ümidverici 
olar, təyyarəni, qazı və s. tədarük 
etməzlər, göndərərlər, verərlər. 
Addımı isə yeriyəndə atırıq, rus 
dilində bu ifadə hansısa tədbir, iş 
görmək mənasında işlənir. Xalq 
şairi Rəsul Rza “iş aparmaq” 
ifadəsi barədə çox sərrast söz de-
mişdi: şələni apararlar, işi görərlər, 
söhbəti edərlər. 

“Tərəfimizdən görülən 
tədbirlər”, “bu məsələ üzrə çıxış 
edən” kimi ifadələr də ruscadan 
gələn ştamplardır.

Dövlət idarələrinin, ali 
məktəblərin, bəzi beynəlxalq 
təşkilatların və s. adlarının ya-
zılışında da səhvlər var: Əmlak 
Məsələləri Dövlət Komitəsi - bu, 
rus dilinin söz sırasıdır, Azərbaycan 
dilində Dövlət Əmlak Məsələləri 
Komitəsi kimi yazılmalıdır, burada 
“Dövlət” sözü qurumun statusunu 
bildirir. Hazırda adında rusca-
dan (po) gəlmə “üzrə” sözü olan 
qurumların da adları bu şəkildə 
yazılmalıdır (sovet dövründə 
Mətbuat Komitəsi (Komitet po 
Peçati) yazıldığı kimi: İnsan 
Hüquqları Müvəkkili, Dövlət Dini 
Qurumlarla İş Komitəsi, Dövlət 
Diasporla İş Komitəsi, “Dövlət 
Ailə, Qadın və Uşaq Problemləri 
Komitəsi, Dövlət Qiymətli Ka-
ğızlar Komitəsi, Dövlət Qaçqın-
ların və Məcburi Köçkünlərin 
İşləri Komitəsi, Azərbaycan 
Respublikası Ərazilərinin Mina-
lardan Təmizlənməsi Agentliyi 
(burada “Milli” sözünü çıxmaq 
olar), Azərbaycan Respublikası 
Ərazilərinin Bərpası və Yenidən 
Qurulması Agentliyi, Dövlət Qullu-
ğu Məsələləri Komissiyası.

Dövlət İdarəçilik Akademiyası-
nın adındakı “Dövlət” sözü status 
bildirmir, “İdarəçilik” sözünə aid-
dir. Ona görə də “Dövlət İdarəçiliyi 
Akademiyası” kimi yazılmalıdır.

ADA Universitetinin əvvəlki 
adındakı “Diplomatik” sözü də “Dip-
lomatiya” olmalı idi. Çünki Diploma-
tik Akademiya yox, diplomatik rütbə, 
danışıqlar, fəaliyyət olar.

Nazirlər Kabinetinin qərarı ilə 
2006-cı ildə Bakı Şəhər Baş Təhsil 
İdarəsinin bazasında yaradılan Bakı 
Şəhəri üzrə Təhsil İdarəsinin adı 
təəccüb doğurur. Halbuki, sadəcə 
əvvəlki addakı “Baş” sözünü çıxmaq 
kifayət idi və yeni adı normal olardı: 
Bakı Şəhər Təhsil İdarəsi .

Beynəlxalq qurumların adla-
rındakı “Ümumdünya” sözü də 
rusca tərcümədən qalmadır. Çünki 

rus dilində Mirovaya Orqanizasi-
ya Zdravoxraneniya və s. yazmaq 
olmur.

Azərbaycan dilində isə Ümum-
dünya Səhiyyə Təşkilatı yox, Dünya 
Səhiyyə Təşkilatı yazılmalıdır. 
Həmçinin bu qəbildən olan başqa 
beynəlxalq təşkilatlar.

Beynəlxalq Atom Enerjisi 
Agentliyinin adını çox vaxt Atom 
Enerjisi üzrə Beynəlxalq Agentlik, 
qısaltmasını isə rus dilindəki MA-
QATE kimi yazırlar.

Ən qəribəsi isə odur ki, uzun 
illər ərzində BMT Baş Məclisi kimi 
yazılan, deyilən ad indi tez-tez 
BMT Baş Assambleyası şəklində 
təhriflə işlədilir.

Fransa parlamentindən söhbət 
gedəndə işlədilən “Milli Assamb-
leya” ifadəsi də səhvdir.Çünki iki 
sözdən birini tərcümə edib, digərini 
saxlamaq olmaz. Həmin parlamen-
tin adı bizim Milli Məclis şəklində 
işlənməlidir.

Avropanın kiçik dövlətlərindən 
birinin (keçmiş Yuqoslaviyanın 
respublikası, sovet dövründə 
“Çernoqoriya” deyilirdi) adını 
indi ingilis dilindəki “Monteneq-
ro” kimi əcaib variantda işlədirik. 
Həmin ölkə özünü Çrna Çora 
(yəni Qaradağ) adlandırır. Necə 
deyərlər, bir növ afrikalaşdırılmış 
Monteneqro”əvəzinə “Çernoqori-
ya”, ən yaxşısı isə “Qaradağ” adını 
işlətmək daha münasib deyilmi? 
Türkiyə də bu respublikanı Qara-
dağ kimi tanıyır.

Daha bir “yenilik” bəzi adlarda 
sözlərin birinci hərflərinin böyük 
yazılması ilə bağlıdır. Orfoqrafiya 
lüğətinin son iki nəşrində göstərilən 
qaydaya görə, mürəkkəb adların, 
az qala, hamısında sözlərin birinci 
hərfləri böyük yazılmalıdır. Hal-
buki, vaxtilə Beynəlxalq qadınlar 
günü, Bakı kondisionerlər zavodu, 
Bakı dərin dəniz özülləri zavodu, 
Bakı metropoliteni, Əməkdar idman 
ustası, Əməkdar müəllim, Xalq 
yazıçısı, Xalq şairi, Xalq artisti, 
hətta Oktyabr sosialist inqilabı 
və s. adlarda yalnız birinci sözün 
baş hərfi böyük yazılırdı. İndi isə 
yazı dilimiz getdikcə ingiliscəni 
xatırladır: Azərbaycan Respubli-
kasının Əməkdar Bədən Tərbiyəsi 
və İdman Xadimi, Ağstafa Taxıl və 
Un Məmulatları İstehsalı Kombi-
natı, Əməkdar Mədəniyyət İşçisi, 
Xalq Yazıçısı, Xalq Rəssamı, Xalq 
Artisti və s. Gözəlliyini itirən bu 
cür yazı, bənzətmə ilə desək, yol 
kənarındakı işıq dirəklərini xatır-
ladır. Görkəmli dilçi alimlərimizin 
vaxtilə işləyib hazırladığı, cilala-
dığı orfoqrafiya qaydalarını indi 
təftiş etməyə haqqımız, ehtiyacı-
mız varmı? Belə həssas məsələdə 
ingilislər kimi mühafizəkar olmaq 

daha yaxşı deyilmi? Axı, filosoflar 
demişkən, novatorluq heç də həmişə 
mühafizəkarlıqdan yaxşı olmur. 

Son vaxtlar orfoqrafiya lüğətinin 
yeni nəşrinin vacibliyindən bəhs 
edərkən dilimizdəki bəzi sözlərin 
yazılışını da dəyişdirmək, məsələn, 
mədəniyyət, cəmiyyət, kəmiyyət, 
fəaliyyət sözlərini bir y, müəllim 
sözünü bir l ilə yazmaq təklif 
olunur. Əsas dəlil kimi də həmin 
sözlərin qoşa yox, tək samitlə tələffüz 
olunduğu göstərilir. Bu yaxınlar-
da Terminologiya Komissiyası da 
bu təklifə razılığını bildirib. Belə 
dəyişikliyə doğrudanmı ehtiyac var? 
Əvvəla, heç kim sübut edə bilməz ki, 
əhalinin əksəriyyəti həmin sözlərdəki 
qoşa samitləri tək samit kimi tələffüz 
edir. İkincisi, bəlkə də, yüz minlərlə 
insan müəllim sözünü məlim, burju-
aziya sözünü burjaziya, təsərrüfat 
sözünü təsərfat kimi tələffüz edir, 
ancaq bunların yazılışı nəyə oxşayar? 
Uzun illər indiki variantda işlənmiş 
sözləri nə üçün dəyişməliyik? Bu 
məntiqlə yanaşsaq, bəzilərinin 
yarımçıq tələffüz etdiyi yüzlərlə söz 
tapmaq mümkündür və orfoqrafiya 
lüğətinin növbəti nəşrlərində onların 
da yazılışını dəyişək? Bunun əvəzinə, 
orfoqrafiya lüğətini uydurma, qon-
darma, əhalinin heç bircə faizinin 
də başa düşmədiyi arxaik ərəb, fars 
sözlərindən təmizləmək daha yaxşı 
deyilmi?

Ancaq, bəlkə də, çox az sayda 
adamın lüğətdəki kimi tələffüz etdiyi, 
dilə də cətin yatan fakültə sözünü 
fakultə şəklində yazmaqla fakultativ 
sözü də “bəraət ala” bilər.

Bu yaxınlarda Terminologiya Ko-
missiyası bəzi sözlərin yeni variantla-
rını təklif etmişdir: proqnoz əvəzinə 
öncəgörmə, konsensus əvəzinə 
yekdillik və s. Halbuki, proqnoz 
təxmin, ehtimal mənasındadır, 
öncəgörmə isə bəşirətin sinoni-
midir və ekstrasensləri xatırladır. 
Konsensus isə müəyyən məsələdə 
yekdilliyi yox, ümumi razılığı, 
əksəriyyətin razılığını bildirir.

Komissiyanın müxtəs, müxtəre 
sözlərinin işlədilməsi barədə təklifi 
isə sadəcə təəccüb doğurur. 

Böyük mütəfəkkir-alim 
Nəsirəddin Tusi hələ neçə yüzillər 
öncə “Əxlaqi-Nasiri” əsərində yaban-
çı kəlmələr işlətməməyi, qondarma 
ibarələr düzəltməməyi tövsiyə edirdi.

Azərbaycan Respublikasının  
Prezidenti cənab İlham Əliyev Milli 
Elmlər Akademiyasının 70 illiyinə 
həsr olunmuş yığıncaqdakı çıxışında 
demişdir: “Biz əsrlər boyu dilimizi 
qorumuşuq, bu gün də qorumalıyıq. 
Biz Azərbaycan dilininin saflığını 
təmin etməliyik”. Dövlət başçısı-
nın tapşırığı ilə “Azərbaycan ədəbi 
dilinin qorunması və inkişafında 
KİV-in rolu” mövzusunda konfran-
sın keçirilməsi bu diqqətin daha bir 
nümunəsidir.

Azərbaycan dili bütün xalqın 
dili, çox həssas məsələ olduğuna 
görə onunla bağlı mühüm məsələlər 
təkcə məhdud elmi dairələrdə həll 
edilməməlidir.

Fransız dilinə ölkə parlamen-
tinin təsdiqləmədiyi sözü daxil 
etmək qadağandır. Rusiya Dövlət 
Duması da belə qanun qəbul etmiş-
dir. Azərbaycanda da belə qaydanın 
tətbiqinin yalnız xeyri olardı.

Və sonda böyük Şəhriyarın doğ-
ma dili haqqında dediyi sözləri yada 
salaq:

 
Türkün dili tək sevgili, 
İstəkli dil olmaz,-
Ayrı dilə qatsan,
Bu əsil dil əsil olmaz.

Vaqif MUSAYEV, 
Əməkdar jurnalist

Xalqın, millətin, insanın öz ana dilindən əziz heç bir şeyi ola  
bilməz. 

Müstəqil Azərbaycanın gələcəyi üçün ən əsas vasitələrdən biri 
ana dilimizin, dövlət dilimizin inkişaf etdirilməsidir.

Heydər ƏLİYEV 
Ümummilli lider

Dilimizin gözəlliyini qoruyaq

2017-ci ildə Azərbaycan – UNESCO 
münasibətlərinin intensivliyi davam edib

 � Azərbaycan–UNESCO münasibətləri zəngin inkişaf 
yolu keçib. Məlum olduğu kimi, Azərbaycan xalqının minilliklər 
boyunca yaratdığı qədim və zəngin mədəniyyət, maddi və 
mənəvi irs bütün dünyada maraq doğurur. Bu mühüm bəşəri 
dəyərlərin, irsin qorunaraq gələcək nəsillərə çatdırılması və 
təbliği istiqamətində ölkə rəhbərliyinin gördüyü işlərə UNESCO 
hərtərəfli dəstək verir. Bu münasibətlərin geniş vüsət almasında 
Azərbaycan Respublikasının Birinci vitse- prezidenti, Heydər 
Əliyev Fondunun prezidenti Mehriban xanım Əliyevanın 
xidmətləri əvəzsizdir.

Ötən il Azərbaycanın UNESCO-
ya üzvlüyünün 25 illiyi münasibətilə 
ölkədə və UNESCO-nun Baş 
Qərargahında bir sıra tədbirlər keçirilib.
UNESCO üzrə Azərbaycan Respublika-
sının Milli Komissiyası, Mədəniyyət və 

Turizm Nazirliyi və “İçərişəhər” Dövlət 
Tarix-Memarlıq Qoruğu İdarəsinin 
birgə təşkilatçılığı ilə keçirilən tədbiri 
xüsusi olaraq qeyd etmək lazımdır.

UNESCO üzrə Azərbaycan Res-
publikasının Milli Komissiyasının sədri, 

xarici işlər naziri Elmar Məmmədyarov 
tədbirdə çıxış edərək ölkəmizin 
UNESCO-da 25 illik fəaliyyəti dövründə 
gördüyü uğurlu işlər haqqında məlumat 
verib. 1994-cü ildə ümummilli lider 
Heydər Əliyevin müvafiq sərəncamı ilə 
UNESCO üzrə Milli Komissiyanın ya-
randığını diqqətə çatdıran nazir deyib ki, 
artıq Azərbaycan UNESCO-nun nüfuzlu 
üzvünə və donor ölkəsinə çevrilib. 

UNESCO üzrə Azərbaycan Res-
publikası Milli Komissiyasının sədr 
müavini, mədəniyyət və turizm naziri 
Əbülfəs Qarayev çıxış edərək deyib: 
“UNESCO ilə əməkdaşlığın inkişa-
fında, mədəni irsimizin qorunması və 
dünya miqyasında təbliğində müstəsna 
rolu olan Azərbaycanın Birinci vitse-
prezidenti, Heydər Əliyev Fondunun 

prezidenti, UNESCO-nun və ISESCO-
nun xoşməramlı səfiri Mehriban 
Əliyevanın dəstəyi ilə hazırda dolma 
hazırlama və paylaşma ənənəsindən 
başqa, Azərbaycanın muğam ifaçılığı, 
lavaş bişirmə və paylaşma ənənəsi, 
Lahıc misgərlik sənəti, aşıq sənəti, Nov-
ruz bayramı, xalça sənəti, tar ifaçılığı, 
kəlağayı sənəti UNESCO-nun Qeyri-
Maddi Mədəni İrs üzrə Reprezentativ 
Siyahısında, həmçinin Çövkən – Qara-
bağ ənənəvi atüstü oyunu isə UNESCO-
nun təcili qorunmaya ehtiyacı olan Qey-
ri-Maddi Mədəni İrs Siyahısında yer 
alıb. Bu gün UNESCO ilə Azərbaycan 
arasında əməkdaşlıq əlaqələri yüksələn 
xətt üzrə inkişaf edir”.

UNESCO üzrə Azərbaycan 
Respublikası Milli Komissiyasının 

sədr müavini, Azərbaycan Milli 
Elmlər Akademiyasının (AMEA) 
prezidenti, akademik Akif Əlizadə, 
Milli Komissiyanın sədr müavini, 
nəqliyyat, rabitə və yüksək texno-
logiyalar naziri Ramin Quluzadə, 
təhsil nazirinin səlahiyyətlərini icra 
edən Ceyhun Bayramov tədbirdə 
çıxış edərək Azərbaycan–UNES-
CO münasibəttlərinin ildən-ilə 
genişləndiyini, bu sahədə mühüm 
uğurlar qazanıldığını diqqətə çatdırıb-
lar.

Ötən il dekabrın 4-dən 9-dək 
Koreya Respublikasının Jeju adasında 
UNESCO-nun Qeyri-maddi mədəni 
irsin qorunması üzrə Hökumətlərarası 
Komitəsinin 12-ci sessiyası keçirilib. 

Ölkəmizin UNESCO-nun Qeyri-maddi 
mədəni irs üzrə reprezentativ siyahısına 
təqdim olunmuş iki nominasiyası - 
“Mədəni kimliyin göstəricisi dolmanın 
bişirilməsi və paylaşılması ənənəsi” 
və “Simli musiqi aləti kamança, onun 
düzəldilməsi və ifaçılığı sənəti” (İran 
İslam Respublikası ilə birgə irəli sürülüb) 
Komitə tərəfindən nəzərdən keçirilərək 
qəbul edilib.

Ötən il dekabrın 25-də Azərbaycan 
Respublikası Prezidentinin İşlər 
İdarəsinin Prezident Kitabxanasının 
hazırladığı “Azərbaycan – UNESCO 
əlaqələri” elektron layihəsi internet 
istifadəçilərinə təqdim edilib.

Bu elektron resurs http://unesco.
preslib.az/ domenində yerləşdirilib. 
Elektron resurs Azərbaycan və ingilis 
dillərində hazırlanıb.

Elektron resursun “UNESCO-
nun yubiley tədbirləri” bölməsində 
Azərbaycanın hələ Sovet İttifaqının 
tərkibində olarkən XX əsrin 60-cı 
illərindən UNЕSCО-nun fəaliyyətində 
aktiv iştirak etməsi, UNЕSCО tərəfindən 
1967-ci ildə “Qafqaz xalqlarının 

ədəbiyyatı” seriyasından fransız dilində 
M.F.Axundzadənin komediyalarının nəşr 
edilməsi, “Dünya xalqlarının musiqisi” 
seriyasından Azərbaycan muğamlarından 
ibarət val və audiokasetlərin buraxılması 
haqqında məlumatlar verilib. Həmin 
bölmədə, həmçinin müstəqillik illərində 
UNЕSCО tərəfindən Azərbaycanın 
görkəmli şair və yazıçılarının, alim 
və filosoflarının, “Kitabi-Dədə Qor-
qud” dastanının 1300 illik yubileyinin 
təntənəli mərasimlə qeyd edilməsi 
barədə materiallar öz əksini tapıb.

“E-kitablar” bölməsində 
Azərbaycan, rus və ingilis dillərində 
UNЕSCО-ya və Azərbaycanın mədəni 
irsinə aid 100-dək kitabın elektron ver-
siyaları yerləşdirilib. Eyni zamanda, re-
sursun hazırlanmasında istifadə olunmuş 
kitabların, dövri mətbuat materiallarının 
və saytların da siyahısı ayrıca verilib.

 2018-ci ildə də bu münasibətlərin 
uğurla davam etdirilməsi üçün münbit 
zəmin yaranmışdır.

M.MÜKƏRRƏMOĞLU,  
“Xalq qəzeti”


